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Любий читачу! Книга, яку ти тримаєш перед собою, — 

відлуння тих давніх часів, коли у світі ще панувала магія. 
Знайшовши стару лампу, можна було випадково викликати 
всемогутнього джина. Граючись на вулиці з однолітками — 
несподівано зустріти чаклуна з далеких країн... Світ змінився, 
але вічні цінності залишилися. Наша книга — саме про них. 
Про боротьбу добра і зла, про підступність і благородство, 
боягузтво і звитягу. До збірки входять оповідання, що про-
йшли випробування часом: історії про Синдбада-мореплавця, 
Аладдіна та чарівну лампу, Алі-Бабу та сорок розбійників.

Ці герої могли тобі зустрічатися і раніше — наприклад, 
на сторінках коміксів або на екрані телевізора. Однак лише 
у  нашій книзі ти можеш ознайомитися з оригінальною 
версією тексту — вперше в Україні публікується прямий пе-
реклад з арабської мови. Тому тобі, дорогий читачу, випадає 
унікальна нагода познайомитися з відомими сюжетами у не-
змінному, автентичному вигляді — так, як ці історії жителі 
Близького Сходу передавали з уст в уста сотні років тому…
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Розповідь  
про царя Шагріяра

Розповідають  — та лишень Аллах добре те 
знає, — що в сиву давнину, за далеких часів, 

владарював на островах Індії та Китаю цар Шаг
ріяр. Він приводив до себе на ніч юну дівчину, 
а  вранці велів убивати її. Так тривало три роки. 
В місті зчинився ґвалт. Батьки почали тікати зі сво-
їми дочками, і  тут не залишилося вже жодної ді-
вчини. Аж ось настав той день, коли цар Шагріяр, 
своїм звичаєм, наказав візирові привести йому 
дівчину, і той шукав її, напитував, але так і не зміг 
знайти. Тож подався він, стурбований і зажурений, 
додому, боячися гніву царя.

А той візир мав дві дочки, напрочуд стрункі, 
сповнені тонкої краси й чарівності. Старшу звали 
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Шагразада, молодшу — Дуньязада. Старша прочи-
тала багато книг — це були літописи, життя давніх 
царів, легенди й перекази про далеких предків. Ка-
жуть, що вона зібрала тисячу книг про глибоку ми-
нувшину різних народів та багатьох поетів. Отож 
вона, Шагразада, запитала батька:

— Що з тобою, татку? Я бачу, ти чимось закло-
потаний і зажурений. Про це хтось із поетів писав:

Скажи сумному: «Не журись! 
		  Не вік печаль триває, — 
Минають радощі життя, 
		      і смуток теж минає».

І тоді батько розповів дочці про той клопіт, якого 
завдав йому цар.

— Ради Аллаха, татку, — вигукнула Шагразада, — 
віддай мене заміж за царя, і  тоді я  або залишуся 
жити, або стану викупом за дочок мусульман і вря-
тую їх від нього.

— Заклинаю тебе Аллахом, не наражайсь на цю 
смертельну небезпеку! — сказав батько.

— Але ж так має бути! — мовила Шагразада. 
Тоді батько відвів її до царя Шагріяра.
А перед тим Шагразада намовила свою сестру, 

що та має зробити:
— Я  покличу тебе, ти весь час будеш при мені 

в  царській опочивальні і  скажеш: «Сестро, пого-
вори з нами, розкажи нам що-небудь, аби швидше 
минула ця ніч». Тоді я  розповім щось, завдяки 
чому, з ласки Аллаха, настане наше визволення.
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діна, то, порівняно із першим разом, поява такого 
страхіття на нього враження не справила. Узявши 
з  рук матері лампу, Аладдін потер її і  мовив до 
джина:

— Це я, твій господар. І зараз я голодний. При-
неси нам з матусею чогось попоїсти.

Джин зник. Повернувся він за якусь мить з ве-
личезною тацею, на якій лежало з десяток різних 
страв. Кожна страва  — у  срібній тарілці. Чого тут 
тільки не було! Кілька видів риби та м’яса, овочі та 
зелень, фрукти, солодощі на будь-який смак… По-
клавши тацю на стіл, іфрит знову кудись пропав.

Побризкавши обличчя матері водою, аби при-
вести до тями, Аладдін допоміг неньці підвестися. 
Але по-справжньому жінку отямили пахощі роз-
кішних страв, що сповнювали всю кімнату.

— Не бійся, матінко! Вставай і  нумо їсти-пити. 
Тут усім вистачить, та ще й залишиться! — заспо-
коїв Аладдін.

Побачивши тацю з  багатими наїдками, жінка 
дуже здивувалася. Срібний посуд блищав бездоган
ною чистотою, пахощі страв п’янили серце, але на 
душі чомусь було тривожно:

— Кому нам слід цього разу дякувати за цей пи-
шний сніданок? Може, сам султан дізнався про 
наші злидні й голод і прислав нам усе це добро? — 
запитала стурбовано мати.

— Давай краще спочатку втамуємо голод. Не 
знаю, як ти, а я хочу їсти, аж не можу. Сідаймо за 
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Серед українських сходознавців казками «Тисяча 
й однієї ночі» цікавилися Іван Франко, Агатангел 
Кримський та Ярема Полотнюк. Так, у  1912  році 
у Львові вийшов переклад І. Франка, який налічу-
вав 195 віршів із «Тисяча й однієї ночі». Щоправда, 
поет не знав арабської, а тому послуговувався ні-
мецьким перекладом. У 1991 році світ побачила 
книга Валерія Рибалкіна, яка містила вибрані 
казки, перекладені вже з арабського оригіналу. 
Втім, до перекладу не увійшли найбільш популярні 
казки: «Аладдін та чарівна лампа» й «Алі-Баба та 
сорок розбійників».

Наша книга заповнює цю лакуну. Ми пропо-
нуємо до уваги читача перший переклад україн-
ською мовою, виконаний на основі арабського 
оригіналу з  максимальним дотриманням автен-
тичного, східного звучання. 

Цикл казок «Подорожі Синдбада-мореплавця» 
являє собою приклад традиційного арабського 
жанру «ріхла»  — опису побачених автором чудес 
та дивин, як реально існуючих (побутові звички, 
традиції), так і  вигаданих (надприродні істоти, 
чаклуни, магічні талісмани тощо). З цієї позиції 
подорожі Синдбада цікаві не тільки своєю літера-
турною складовою, але і як пам’ятка про тогочасні 
географічні уявлення арабів. Звісно, з великою до-
лею умовності та вигадки. 

«Алі-Баба та сорок розбійників» і «Аладдін та 
чарівна лампа»  — твори, популярність яких обу-
мовлюється не лише східним колоритом, але й 
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загальнолюдськими уявленнями про добро і  зло. 
Чітку паралель можна провести з казками будь-
якого народу. Добро завжди перемагає, герой по-
при свою наївність знаходить співчуття і допомогу у 
сторонніх людей або надприродних істот, душевна 
простота й  щирість завжди протиставляється хи-
трощам і підлості. Тому читаючи про пригоди, які 
трапляються на шляху Аладдіна й Алі-Баби, укра-
їнський читач з приємним подивом знаходить такі 
знайомі йому з дитинства мотиви…

Сергій Рибалкін
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